Chapter 70

Particles and Conjunctions

70.1 So far most of the Greek words we've met have been easy to translate. Now we meet a group of small
words which Greek uses for rhetorical and stylistic coloring. Sometimes the nearest English equivalent may
be a raised eyebrow, a shrug, a pause, a stress, an inflection of the voice, or one of our "fill-in-words" used

non non_y

while thinking of the next thing to say. e.g. "er", "um", "y'know", "well", "like".

These Greek Particles include conjunctions, which join parts of a sentence, and "sentence adverbs", which
influence the meaning of the sentence as a whole or give emphasis to some part of it.

Conjunctions may be either "coordinating" (joining two sections of text) or "subordinating" (joining a
dependent section to a main section).

Some conjunctions may function in a variety of ways.

The following list of conjunctions and particles will serve as the Vocabulary list for this chapter.

70.2 List of Conjunctions and Particles. Do not try to learn the whole list - learn some of the
main (root) words, and increase your vocabulary by constant reading of the GNT.
GAAQ (but, rather), @AL' OVOE (neither, not even), GAA' 1| (but rather)
@v - conveys a sense of doubt to the sentence. There is no English word corresponding exactly to v
dv combines with some other words : €0v (€1 + v =if), €&v pun (unless), Kav (Kot + &v),
otav (0te + @v = whenever), £mav (€mel + Gv = when[ever])
Gpa (consequently, therefore, thus, then, accordingly). Not the same as &p(x

&p(x implies a degree of impatience or anxiety. Not the same as &pa.

ydp (for, since, then, in fact, indeed) From Y€ + (’ip(x . In questions, ydp may convey a sense of
surprise or indignation. In answers, Y0P may convey a sense of assurance or assent.
yé (even, at least, indeed, in fact) - often not translated, emphasizes the word with which it is associated

d¢ (but, and) - much weaker than GAAG, marking that there is a contrast with what went before, but
often not translated.

K&V . . . O€ (on the one hand . . . on the other hand), T€ ... € (both .. .and, not only. .. but also)
81’] (now, indeed) is used for emphasis, often for what is certain, or should be obvious to the reader/hearer
ONToOV  (probably, I hope, I presume, of course, it is clear), stronger than 7100 (perhaps)
010 (therefore, for this reason), 81(')7tsp (therefore, indeed, for this very reason) - stronger than 010
10Tt (that, on account of this, because)

€av (if, even if, though) (1 + &v),  €dv UnN (unless), €Qvmep (if only)
€nel (since, because, as, otherwise, when), én818r'| (since, because, for, when, after)
EMEONTEP (since, inasmuch as)
€l (if, whether, surely, since, if only, that), 8’1’78 (if indeed), 8’1'718p (since, if it is true that)
€l T1g (whoever), €1 Tl (whatever), €l & pNye (otherwise, but if not)
gite (if, whether) From &€l + 1€, gite ... €ite (either. .. or, whether . .. or, if . . . if)
€m¢ (until, while), may also be used as a preposition (to, until, as far as), £®C oV (until)

N (or), 1 with negatives = "nor", T with comparatives = "than", 1| ... T (either ... or),
1| xoi (oreven), GAA' 1} (butrather), Tpiv 7 (before). Not the same as 1)
fmep (than) - stronger than 1, ftol (whether, either) - stronger than 1

ﬁ (in truth, really, honestly, is that so?) Used in an assertive or interrogative sense. Not the same as T
Nviko (when), 1Mvika v (whenever)

tval (in order that, so that, that)
i6m¢ (perhaps, it may be)

KB4 (as. just as), KoOAmEP (just as, just like)
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Kol (and, also), Kofi...Kai (both...and, notonly...butalso), TE. .. Kol (both ... and)
1| Kod (or even), KOV (Kol + €4v) (evenif, andif), KAV ...Kav (f...or)
Kainep (although), Kaitol (and yet, although), koitotye (although, and yet)

HéV (but, on the one hand, and), HEV . . . O€ (on the one hand . . . on the other hand)
pévtol (however, yet, nevertheless, but) From péEV + TOL
LEVTOL may also be used in an asservative sense (of course, truly, surely)
puéExpUc) (until), peEYPL 0V (until), may also be used as a preposition (until)
un (no, not) used with moods other than the Indicative
undé (nor, and not), uNnode . . . uUNodé (neither ... nor) &€l 0& UNye (otherwise, but if not)
pnte (andnot),  PNTE . .. UNTE (neither ... nor)
UNTL used in questions expecting a negative answer, €l UNTL (unless), UNTLye (how much more)
UMV (in truth, surely) Used as part of an oath. &l PNV (surely)
punmote (lest, that . .. not, otherwise). May also be used as an interrogative particle (whether perhaps)
UNIToL ( that, somewhere), UNT®G (that perhaps, lest somehow)

voi (yes, surely, certainly), Vﬁ (yes, surely), with the Accusative, for a solemn oath
VOV (now, then, therefore), VOVi (even now, at this moment) - stronger than VOV, TOIVOV (now, then)

60gv (where, from where, therefore, and so, for which reason)

Om®C (how, that, in order that) often used as a conjunction after verbs of fearing or effort.

OTe (when, as long as), OTOTE (when)

Ot (that) also used for introducing a quotation, 00T (that, on account of this, because)

oV (where), 00 €4V (wherever), OMOV (where, whereas, while), OmOV &GV (wherever)

oD (no), o0 OVK OVY (not), OVTE (not, no, nor), oUTE . . . OUTE (neither. . . nor)

0VOE (nor, neither, and not), OVOE . .. 0VOE (neither . .. nor), GAL' 0VOE (neither, not even)
0VKODV (so, then, not then? not therefore?) may be used in either an interrogative or an inferential sense.
ovv (then, therefore) - stronger than (’ip(x, ’COW(xpOf)v (therefore, then, for that reason)

oVTE (not, no, nor), oVTE . .. 0UTE (neither. . . nor)

nép (very, just, even) used mainly in compounds, K(xinsp (although), (}JGnSp (as, just as, like, even as)
OV (somewhere, almost, perhaps). Not the same as 7TOD (where?)

n?u’]v (except, save, unless, only, but). Also used as a preposition (except, but, besides)

npiv (before)

TG somehow, in some way  ( Note - TS ; = how ?)

Tdxo (perhaps, possibly)

T€ (and, so), TE...TE (both...and), TE...OdE (both...and, notonly. .. but also)
T& ... Kol (both ... and)

Toi (surely), TOIVUV (now, then), TOW(XpOf)V (so then, therefore, for that reason)

(bg (as, like, just as, that, how; as long as, while, when; so that. in order that, because) . May be used in a
demonstrative (thus, so) or in a relative sense (as, how) or as a conjunction (that), or to introduce
discourse, or to express "approximate" numbers).

(bg v (when, as soon as), (}JGnSp (as, just as, like, even as)
MOTE (that, so that, with the result that, in order that, thus, therefore, so0)

70.3 Practice - until you can read and translate easily

1. v dov 1 Yep 1OV TAPASIOOVTOS LE But behold, the hand of the one betraying me
pet' éuov ém tng tpamelng. (is) with me on the table. For the Son of Man
0Tl 0 VIOg peEV TOL AVOPOTOV KOTO TO goes as it has been decided,

OPICUEVOV TTOPEVETAL, ANV OVOL but woe to the man by whom
10 AvOpoOT® €Kev® Ol 0V mTapaddoTIL. he is betrayed. (Luke 22:21-22)

( wplopevov = Perfect Passive Participle of 0pi{ - I decide, appoint, designate)
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2. ®uke, xpNOOV HOl TPELS APTOVG, Friend, lend me three loaves,

EMEON PLAOG OV TOPEYEVETO because my friend has arrived on a journey
€€ 000V TPOG e Ko to me, and I don't have anything that I
oVK €® O Topadncw aVTE. might set before him. (Luke 11:5-6)
(xpnoov - Aorist Imperative of yixpnui - Ilend )
3. 00K 0id0TE OTL @ MOPIGTAVETE E0VTOVG Do you not know that to whom you offer
doVAOVG €lg VTakONV, OOVAOL £€0TE (;J yourselves (as) slaves, you are slaves
VTOKOVETE, NTOL GUapTIOG €I BavoTov to the one whom you obey, either sin
] Vmokong €i¢ dKaooLvNV ; (leading) to death, or obedience
(leading) to righteousness ? (Rom. 6:16)
4. TOVG YOP TOVTOG MUOS QOoveEP®ONVOL Ogl We all must appear (be seen for what we are)
gunpocbev tov Pnpotog Tov XpioTov, before the judgment seat of Christ, so that
v, Kopuontol £K0GTOG TOL each may be repaid according to the things
dl ToL GOUATOG PO O Empalev, which he did in the body,
gite dyobov gite Qaviov. either good or worthless. (2 Cor. 5:10)

(0100 TOV OWUOTOS = "through the body" - "during time on earth”, or "with the body"
poviog, -1, -0v = worthless )

5. elogpyopuebo yap €ig TV KATOTOVCLY For we, the ones having believed, come into
0l TOTELOOVTES, KAOWG ElpNKeV, the refreshment just as he has said,
Q¢ opoca év m 6pyn pHov, "As I swore in my wrath.
el gloglevoovtal €ig TNV KOTOTOVCWY LOV, 'They shall never enter into my rest’
KOTol TOV épymv although (his) works were done (finished)
4o KOTOPOANG KOGUOV YEVNOEVT®V. from the foundation of the world.

(Hebrews 4:3)
( ﬁ KOTamovols, -G - place of rest, from KOTOATOVL® - I cause to rest, rest, cease
auooa. - Aorist of Ouvv@ - I swear (an oath)
el eloelevoovral is literally "if they shall enter" echoes the Semitic form of oath

"May God strike / kill / do so to me, if they ... " i.e. "they shall certainly not enter" )
6. €leyev 0 KOL T® KEKANKOTL OOTOV, He said to the one who had invited him
Otav mowg apotov i) deumvov, Un QoVel "Whenever you make a meal or feast,
TOUG PIAOLG GOV HNOE TOVLG AGEAPOVS GOV do not call your friends or your brothers
UNOE TOVUG GLYYEVELS GOV HUNOE YELTOVAG or your kinsmen or rich neighbors
TAOVGIOVG, UNTOTE KOl OUTOl GVIIKOAEGMOOLY lest they also ask you back
0€ KOl YEVNTOL GVTOTOOOUN GOL. and you be repaid." (Luke 14:12)

( T0 ApioTOV = meal, noon meal, feast TO OEITVOV = meal, supper, main meal, feast
0 1] yeITV, -TOVOG = neighbor avtikodew = I ask someone back
70 GVTOTOOOUO. = a gift in exchange, recompense,
from Gvt-amo-01dwur = I give a gift in exchange, pay back )
7. "Emeidnmep moAAOL EMEXEPTCOAV Forasmuch as many have taken in hand
avata&acOar dmynow . . . to draw up an account . . . (Luke 1:1)
( émiyelpe - 1take inhand — Gvatacoouol - Idraw up, compile 1§ OyNOIG, -€WG - account )
8. Ao ko Incovg. . . &&® g mMuAng €mabev So Jesus also suffered outside the city gates.

Towvuv Eepyopeda Tpog avtov So then let us go out to him
g€ ™G moapepuPoing. outside the camp. (Heb. 13:12-13)
9. @pa odv ta NG €ipnvng SwKmpEV Therefore, then, let us pursue peace
KOl To NG oikodoung and the (things) for the building (up)
™me €lg AAANAOLG. of us. (our edification) (Rom. 14:19)
10. O KVLPLOG aOTOV Agyel avT®, AovAe movnpe, His master says to him, "Wicked slave!
OGOV TNV OQEANV €KEWVNV AONKO GOl I forgave (to) you all that debt
£MEL TPOCKOAECUG LLE. because you beseeched me." (Mat. 18:32)
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70.4 Sentences for reading and translation

1. ovde Parlovcly oivov veoV €ig ACKOVG TOANLOVC.

el 0g unye, pnyvouvtal ol AoKOl, Kol O 0ivog EKYELTOL. (Matt. 9:17)
( pnyvoa - 1burst, tear in pieces, dash to the ground)
2. 'O pev Bepopog moAvg, ol de €pyotor OAryot ( Matt. 9:37)
3. dwomep &l Ppopa okavoaMlel TOV AOEAPOV LOV, OV UN QAY® KPEO €I TOV oimvd.
( kpea = Accusative Plural of 10 KpEOS KpPEOATOS - meat) (I Cor. 8:13)

4. KoBomep yop 10 copo &v €ottv, kol HEAN TOAAQ €XEL, TOVTO OE TO HEAN
TOV GOUOTOG TOAAO OVTA £V 0TIV COUN, 0VTOS Kot O XPiotog. (I Cor. 12:12)
5. €l 0g év dukTLVA® TOL Beov €ym ExPoAl® Ta Soupovia,
dpo €pBacev €¢' Vupog 1 Pacireln Tov Bgov. (Luke 11:20)
( go@avw = I come upon, come to, reach )
6. Plemete de pun mog 1 €€0VCI0 VUMV OOTN TPOCKOUUO YEVNTOL TOIG AGOEVEGY.
( t0 mpookrouuo, -tog - cause of offense, cause for someone to fall into sin) (1 Cor. 8:9)

7. gimev ovv avte 6 I[Thotog, Ovkovv Pactievg €l oL ; (John 18:37)
8. 'Otav ovv momg €Aenpocvvny, U1 GOATIONG EUTPOCHEV GOV, MOTEP Ol VITOKPLTOL
TOLOLGLY . . . OT®G d0&acHwoy VIO TV AVvOpOT®V. (Matt. 6:2)

9-10. Kol OVTOG £OMKEV TOVG UEV GMOGTOAOVG, TOVG OE MPOPNTOG, TOVG OE
e0OYYEMOTOG, TOVG O TOWEVAS KOl O100GKOAOVS, TPOG TOV KOTOPTICUOV TV AYU®V .
.. UEYPL KOATOVINOMUEV Ol TOVTEG €I TNV EVOTNTA TEG MIOTEMG KOl TNG EMYVOOEWS
TOV VIOV TOov Beov, . .. Iva UNKETL OUEV VNTIOL. (Eph. 4:11-14)

( O ebayyelioTng - evangelist )

70.5 Writing Practice : Write the Greek text several times, while saying aloud : Philippians 4: 8-9

To Aourov, (’)LSS?L(pOl, 0c0. £06TV (’x?u]en, Finally, brothers, whatever things are true,

ooa oEUva, oca dwoa, Oca dYV(X, whatever things are honorable, whatever things
are righteous, whatever things are holy

0G0 TPOGPIATN, OGO ELON LA, whatever things are pleasing, whatever things are reputable

el TIg dpemn Ko €l TIC EMOVOG, if there is some virtue, if there is some praise
tavto Aoyilecbe - reckon/think about these things.

a xou épodete ko mopeloPete The things which you both heard and also received
KOl MKOVOOTE Kot €I0€TE €V ElOt, and heard and saw in me -

TOVTOL TTPOOOETE * Do these things !

Kot 0 Beog g eipnvng €otor ped' vpwv. And the God of peace will be with you.

70.7 Vocabulary to learn in addition to the main words in Section 70.2

KopiCm I bring ( Middle - I receive back, get what I deserve )

N oikodoun  building, upbuilding, edification

0 owyudg persecution (from Ok - 1 persecute, pursue )

N KotaPfoAn foundation (from xatofailw - Iknock down, Middle - I lay a foundation )
n 0psq debt

N TopeUPoA camp, garrison (from mopo, + Poliw )

N mOAn doorway, gate, city gate

0 ovyyevic  relative, kinsman, fellow-countryman (ovV + yevog - kin, clan)

N tphmela table, money-table, bank

N Yrokon obedience

K?u]’l?(')g, -1, -0V called (to be ... ), appointed. elected, chosen
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